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AUGLYSING

um breytingu 4 samningi um vorslu kjarnakleyfra efna.

Hinn 27. oktéber 2015 var adalframkvemdastjora Alpjodakjarnorkumalastofnunarinnar athent
fullgildingarskjal fslands vegna breytingar, sem gerd var i Vinarborg 8. jili 2005, 4 samningi um
vorslu kjarnakleyfra efna, sem gerdur var i Vinarborg og New York 3. mars 1980, sbr. auglysingu i
C-deild Stjornartidinda nr. 37/2002, par sem samningurinn er birtur. Breytingin 60ladist gildi gagnvart
[slandi 8. mai 2016.

Breytingin er birt sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

betta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 9. desember 202 1.

F.h.r
Martin Eyjolfsson.

Anna Johannsdottir.
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Fylgiskjal.
Breyting 4 samningnum
um vorslu kjarnakleyfra efna.

1. Eftirfarandi komi i stad titils samningsins um vorslu kjarnakleyfra efna sem var sampykktur 26.
oktober 1979 (hér 4 eftir nefndur ,,samningurinn®):

SAMNINGUR UM TRYGGA VORSLU KJARNAKLEYFRA EFNA OG KJARNVIRKJA
2. Eftirfarandi texti komi i stad inngangsorda samningsins:

APILDARRIKI SAMNINGS PESSA,

VIDURKENNA rétt allra rikja til pess ad préa og nota kjarnorku i fridsamlegum tilgangi og
réttmeeta hagsmuni sem pau geta att i hugsanlegum avinningi af fridsamlegri notkun kjarnorku,

ERU SANNFZARD UM naudsyn pess a0 studla ad alpjoolegri samvinnu og tilfeerslu taekni 4 svioi
kjarnorku til fridsamlegrar notkunar,

HAFA 1 HUGA ad trygg varsla er afar mikilvaeg fyrir heilsuvernd almennings, 6ryggi, umhverfid
og pjodarodryggi jafnt sem alpjooadryggi,

HAFA [ HUGA tilgang og meginreglur sattmala Sameinudu pjédanna um ad vardveita heimsfrid
og Oryggi og studla ad velvild, vinattu og samvinnu medal rikja,

AD TEKNU TILLITI TIL skilyrda 4. mgr. 2. gr. sattmala Sameinudu pjédanna ,,Allir medlimir
skulu 1 millirikjaskiptum varast hdtanir um valdbeitingu eda beitingu valds gegn landamerahelgi eda
stjornmalasjalfsteedi nokkurs rikis eda & neinn annan hatt, sem kemur 1 baga vid markmid hinna sam-
einudu pjoda,

MINNAST yfirlysingarinnar um radstafanir til ad atryma alpjodlegri hrydjuverkastarfsemi sem
fylgdi sem vidauki vid alyktun allsherjarpingsins nr. 49/60 frd 9. desember 1994,

LYSA YFIR VILJA SINUM til pess ad afstyra hugsanlegri hzttu, sem stafar af 6loglegum
vidskiptum, toku og notkun kjarnakleyfra efna og kjarnvirkja og skemmdarverkum a kjarnakleyfum
efnum og kjarnvirkjum, og gera sér grein fyrir a0 tryggri vorslu til ad koma i veg fyrir athafnir af pvi
tagi hefur verid meiri gaumur gefinn, jafnt innanlands sem 4 alpjodlegum vettvangi,

LYSA YFIR AHYGGJUM SINUM af aukningu hrydjuverka um heim allan { allri sinni fram-
setningu og birtingarformum, ennfremur af 6gnunum sem stafa af hrydjuverkastarfsemi og skipulagori
glepastarfsemi,

HAFA TRU A PVI a0 trygg varsla gegni mikilvaegu hlutverki vid ad stydja vid pau markmid ad
stemma stigu vi0 utbreidslu kjarnorku og efla hrydjuverkavarnir,

LYSA YFIR VILJA SINUM til pess ad leggja sitt af mérkum, med samningi pessum, til pess ad
efla 4 heimsvisu trygga vorslu kjarnakleyfra efna og kjarnvirkja sem eru notud i fridsamlegum tilgangi,

ERU SANNFZARD UM ad brot, sem tengjast kjarnakleyfum efnum og kjarnvirkjum, eru alvarlegt
ahyggjuefni og ad bryn porf er 4 ad sampykkja videigandi og skilvirkar radstafanir, eda efla nugildandi
radstafanir, til pess ad tryggja ad komid verdi i veg fyrir slik brot, pau verdi upplyst og fyrir pau refsad,

LYSA YFIR VILJA SINUM til pess ad efla enn frekar samvinnu pjoda i milli til pess ad koma &
skilvirkum radstofunum, samkvemt landsldgum hvers adildarrikis og akvaedum samnings pessa,
vegna tryggrar vorslu kjarnakleyfra efna og kjarnvirkja,

ERU SANNFZARD UM a0 samningur pessi &tti ad skerpa & druggri notkun, geymslu og flutningi
kjarnakleyfra efna og druggum rekstri kjarnvirkja,
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KANNAST VID ad til eru tilmeli um trygga vorslu sem eru sett fram i alpjédasamstarfi og
uppferd af og til og sem geta leidbeint um nitimalegar adferdir til pess ad koma a tryggri vorslu i
stigum sem skila arangri,

KANNAST ENNFREMUR VID ad skilvirk trygg varsla kjarnakleyfra efna og kjarnvirkja, sem
eru notud i hernadarlegum tilgangi, er a abyrgd pess rikis sem hefur umrad yfir slikum kjarnakleyfum
efnum og kjarnvirkjum og gera sér grein fyrir ad slik efni og virki eru og munu afram verda i strangri,
tryggri vorslu,

OG HAFA ORDID ASATT um eftirfarandi:

3. 11.gr. samningsins er tveimur malsgreinum baett vid 4 eftir c-1id med peim haetti sem hér greinir:
d) ,.kjarnvirki* merkir virki (ad medtoldum tilheyrandi byggingum og buinadi) par sem kjarna-
kleyf efni eru framleidd, unnin, notud, medhondlud, geymd eda peim fargad, ef tjon 4 sliku
virki eda truflun 4 starfsemi pess geeti leitt til umfangsmikillar geislunar eda pess ad geislavirk

efni slyppu 1t i verulegu magni;

e) ,,skemmdarverk® merkir hverja athofn af asetningi sem beinist gegn kjarnvirki eda kjarna-
kleyfum efnum sem eru i notkun, geymslu eda flutningi og getu, beinlinis eda obeinlinis,
stofnad heilsu og 6ryggi starfsmanna, almennings eda umhverfisins i voda med vahrifum af
voldum geislunar eda pvi ad geislavirk efni slyppu ut.

4. Ny 1. gr. a baetist vid 4 eftir 1. gr. samningsins med peim hetti sem hér greinir:

l.gr.a
Samningur pessi pjonar peim tilgangi ad koma & og vidhalda um heim allan skilvirkri, tryggri
vorslu kjarnakleyfra efna, sem eru notud i fridsamlegum tilgangi, og kjarnvirkja sem eru notud i
friosamlegum tilgangi; ennfremur a0 koma i veg fyrir og berjast gegn brotum, sem tengjast
fyrrnefndum efnum og virkjum um heim allan, og ad studla ad samvinnu pj6oa i milli til pess ad
na pessum markmidum.

5. Eftirfarandi texti komi i stad 2. gr. samningsins:

1. Samningur pessi gildir um kjarnakleyf efni til fridsamlegra nota, sem eru i notkun, geymslu
og flutningi, og um kjarnvirki til fridsamlegra nota, p6 ad pvi tilskildu ad akvaedi 3. og 4. gr.
og 4. mgr. 5. gr. samnings pessa gildi einvordungu um fyrmefnd kjarnakleyf efni medan a
flutningi peirra stendur milli landa.

2. Abyrgd 4 pviad koma 4, framkvaema og vidhalda fyrirkomulagi tryggrar vrslu innan tiltekins
rikis liggur a0 6llu leyti hja pvi riki.

3. Akvadi samnings pessa skal eigi talka svo ad hafi ahrif 4 fullveldisrétt rikis, ad peim skuld-
bindingum undanskildum sem adildarrikin gangast sérstaklega undir samkveemt samningi
pessum.

4. a) Samningur pessi skal engin ahrif hafa 4 6nnur réttindi, skuldbindingar og skyldur adildar-
rikja ad pjodarétti, einkum samkvaemt markmidum og meginreglum sattmala Sameinudu
pjo6danna og alpjdédlegra mannudarlaga.

b) Adgerdir herja i hernadi, eins og pau hugtdk eru skilin i alpjédlegum manntadarlogum, sem
heyra undir pau 16g, falla ekki undir samning pennan og samningur pessi gildir ekki um
adgerdir rikishers vid opinber skyldustorf, ad pvi leyti sem adrar reglur pjodaréttar gilda
um paer adgerdir.

c) Eigi skal talka neitt i samningi pessum sem 16gmeta heimild til ad beita, eda hota pvi ad
beita, valdi par sem kjarnakleyf efni eda kjarnvirki, notud i fridsamlegum tilgangi, eru
annars vegar.

d) Ekkert i samningi pessum umber eda gerir [ogmaetar annars 6logmaetar athafnir eda uti-
lokar ad komid geti til saksoknar samkvamt 60rum 16gum,

5. Samningur pessi tekur ekki til kjarnakleyfra efna, sem eru notud eda vardveitt til hernadar,
eda til kjarnvirkis par sem slik efni er ad finna.
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Ny 2. gr. a baetist vid a eftir 2. gr. samningsins med peim hetti sem hér greinir:

2.gr.a

Sérhvert adildarriki skal koma &, framkvama og vidhalda videigandi fyrirkomulagi tryggrar

vorslu sem gildir um kjarnakleyf efni og kjarnvirki innan 16gsogu sinnar, i pvi skyni ad:

a) verja kjarnakleyf efni, sem eru i notkun, geymslu eda flutningi, gegn pj6tnadi og 616glegri
toku;

b) tryggja ad gripid sé til skjotra og altaekra radstafana til ad stadsetja og, ef vid 4, endur-
heimta kjarnakleyf efni sem er saknad eda hefur verio stolid; pegar umraedd efni eru stad-
sett utan yfirradasvadis fyrrnefnds adildarrikis skal pad bregodast vid i samremi vid
akvaedi 5. gr.;

¢) verja kjarnakleyf efni og kjarnvirki gegn skemmdarverkum og

d) draga 0r eda lagmarka pau geislunarahrif sem skemmdarverkin hafa.

Sérhvert adildarriki skal, pegar pad beitir akveedoum 1. mgr.:

a) akveda og viohalda laga- og regluramma sem tekur til tryggrar vorslu;

b) akveda eda tiltaka 16gbeert stjérnvald eda stjornvold sem annast framkvemd peirra patta
sem laga- og regluramminn tekur til og

c) gera adrar videigandi radstafanir sem eru naudsynlegar vegna tryggrar vorslu kjarna-
kleyfra efna og kjarnvirkja.

Sérhvert adildarriki skal, pegar pad efnir skuldbindingar skv. 1. og 2. mgr. og med fyrirvara

um Onnur akveedi samnings pessa, beita eftirfarandi grundvallarreglum um trygga vorslu

kjarnakleyfra efna og kjarnvirkja, eftir pvi sem hafilegt og framkvamanlegt ma teljast.

GRUNDVALLARREGLA A: Abyrgd adildarrikis
Abyrgo 4 pvi a0 koma 4, framkvaema og viohalda fyrirkomulagi tryggrar vorslu innan
tiltekins rikis liggur ad 6llu leyti hja pvi riki.

GRUNDVALLARREGLA B: Abyrgd medan d millilandaflutningum stendur

Abyrgo rikis pess efnis ad tryggja ad kjarnakleyf efni séu naegjanlega varin neer til
flutnings peirra milli landa, uns st abyrgd er flutt til annars rikis 4 tilhlydilegan hatt, eftir pvi
sem vid 4.

GRUNDVALLARREGLA C: Laga- og reglurammi

Hlutadeigandi riki ber abyrgd & pvi ad akveda og vidhalda laga- og regluramma sem
tekur til tryggrar vorslu. Laga- og regluramminn skal innihalda dkvaedi sem setja fram vio-
eigandi krofur um trygga vorslu og fela ennfremur 1 sér fyrirkomulag matsgerdar og leyfis-
veitingar eda adrar leidir til pess ad veita heimildir. Ramminn skal fela i sér fyrirkomulag
eftirlits med kjarnvirkjum og flutningi i pvi skyni ad sannreyna ad videigandi krofur og
skilyrdi leyfa eda annarra heimildarskjala séu uppfyllt og 1 pvi skyni ad akveda aoferd til pess
ad fylgja videigandi krofum og skilyrdum eftir, p.m.t. vidurldg par sem tiletladur arangur
nest.

GRUNDVALLARREGLA D: Logbcert stjornvald

Hlutadeigandi riki skal dkveda eda tilnefna 16gbeert stjornvald sem ber abyrgd a pvi ad
framfylgja dkvedum laga- og reglurammans og fzer fullt umbod, valdsvio, fjirmagn og mann-
afla til pess ad gegna skyldum sinum.

Hlutadeigandi riki skal gera radstafanir til pess ad tryggja fullkomna adgreiningu i reynd
milli pess hlutverks sem hio 16gbara stjornvald rikisins gegnir og peirra hlutverka sem adrar
stofnanir, sem annast framgang eda notkun kjarnorku, gegna.

GRUNDVALLARREGLA E: Abyrgo leyfishafa
Abyrgd 4 framkvemd olikra grunnpatta tryggrar vorslu innan tiltekins rikis skal skil-
greina med skyrum hetti. Hlutadeigandi riki skal tryggja ad handhafar videigandi leyfa eda
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annarra heimildarskjala (t.d. rekstraradilar eda flytjendur) beri fyrst og fremst abyrgd &
framkveemd tryggrar vorslu kjarnakleyfra efna eda kjarnvirkja.

GRUNDVALLARREGLA F: Oryggismenning

Allar stofnanir, sem koma a0 framkvaemd trygga vorslu, skulu kappkosta ad leggja raekt
vid Oryggismenningu, préoun hennar og vidhald, sem er naudsynlegt til pess ad tryggja
skilvirka framkvemd hennar alls stadar innan viokomandi stofnunar.

GRUNDVALLARREGLA G: Ognun
Trygga vorslu hlutadeigandi rikis skal grundvalla & mati pess 4 adstedjandi 6gn 4 hverjum
tima.

GRUNDVALLARREGLA H: brepaskipt ndlgun

Krofur um trygga vorslu skal grundvalla & prepaskiptri nalgun, par sem tekio er tillit til
adstedjandi 6gnar & hverjum tima, tiltélulegs addrattar pess efnis er um raedir, edlis pess og
hugsanlegra afleidinga pess ad flytja kjarnakleyf efni & brott og afleidinga pess ad
skemmdarverk séu unnin a kjarnakleyfum efnum eda kjarnvirkjum.

GRUNDVALLARREGLA I: Stigskiptar varnir

Krofur hlutadeigandi rikis um trygga vorslu skulu endurspegla stigskiptar varnir meo
morgum l6gum (sem eru kerfisleegar eda adrar sem eru taeknilegar og luta ad starfsfolki og
skipulagi) sem fjandsamlegur adili verdur ad sigrast 4 eda fara i kring um til pess ad na fram
markmidum sinum.

GRUNDVALLARREGLA J: Gedatrygging

Akveda skal og beita vidmidunarreglum og azetlunum um gaedatryggingu i pvi skyni ad
skapa fulla vissu fyrir pvi a0 sértaekar krofur um allar adgerdir, sem eru brynar vegna tryggrar
vorslu, séu uppfylltar.

GRUNDVALLARREGLA K: Vidbragdsdcetlanir

Allir hlutadeigandi leyfishafar og stjornvold skulu undirbua og framkvaema a videigandi
hatt vidbragds- eda neydaraaetlanir til pess ad bregdast vid oleyfilegum brottflutningi kjarna-
kleyfra efna eda skemmdarverkum 4 kjarnvirkjum eda kjarnakleyfum efnum eda tilraunum til
pess arna.

GRUNDVALLARREGLA L: Trinadarkvadir
Hlutadeigandi riki ber ad akveda krofur um vernd og leynd upplysinga sem i tilviki
oleyfilegrar birtingar geetu stofnad tryggri vorslu kjarnakleyfra efna og kjarnvirkja i haettu.

a) Akvadi pessarar greinar taka ekki til neinna kjarnakleyfra efna, sem hlutadeigandi
abyrgdarriki akvedur ad purfi ekki ad falla undir pad fyrirkomulag tryggrar vorslu sem er
komid 4 skv. 1. mgr., ad teknu tilliti til edlis pess efnis er um redir, magns pess og tiltolu-
legs addrattar og hugsanlegra geislunarahrifa og annarra afleidinga, sem tengjast dleyfi-
legri ath6fn sem beinist gegn pvi, og ad teknu tilliti til mats & peirri adstedjandi 6gn sem
efninu er buin vegna slikrar athafhar 4 hverjum tima.

b) Vernda ber kjarnakleyf efni, sem akvae0i pessarar greinar taka ekki til sbr. a-1i0, i samraemi
vid meginreglur varferinnar stjornunar.

7.  Eftirfarandi texti komi i stad 5. gr. samningsins:

1.

2.

Adildarriki skulu tilgreina og veita hvert 6dru upplysingar, med beinum hetti eda gegnum
Alpjodakjarnorkumalastofnunina, um tengilid sinn vegna mala sem samningur pessi tekur til.
Efkjarnakleyfum efnum er stolid, raent eda pau tekin med 616gmaetum haetti eda sliku er hdtaod
a traverougan hatt skulu adildarriki, i samraemi vid landslog sin, efna til samstarfs vio og
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adstoda hvert riki, sem pess oskar og eins og frekast er unnt, vid ad endurheimta slik efni og

geta peirra. Einkum og sér i lagi:

a) skal adildarriki gera videigandi radstafanir til pess ad tilkynna 6drum rikjum, sem pvi
virdist eiga hagsmuna a0 geeta og eins fljott og frekast er unnt, um hvert tilvik er kjarna-
kleyfum efnum er stolid, rent eda pau tekin med 6l6gmatum heetti eda sliku er hotad a
traverdugan hatt og tilkynna Alpjodakjarnorkumalastofnuninni og 6drum hlutadeigandi
alpjo0astofnunum um pad eftir pvi sem vid 4;

b) skulu pau adildarriki, sem eiga hagsmuna ad gaeta, pa skiptast, eftir pvi sem vid 4, & upp-
lysingum sin & milli eda vid Alpjodakjarnorkumalastofnunina og adrar hlutadeigandi
alpjo0astofnanir i pvi skyni ad geeta kjarnakleyfra efna, sem er teflt i hattu, med pvi ad
sannprofa oskert astand vidkomandi flutningageymis eda endurheimta kjarnakleyf efni,
sem eru tekin med 6l6gmatum haetti, og skulu:

i.  samheafa adgerdir sinar eftir diplomatiskum leidum eda med O6drum heetti sem
samkomulag er um;
ii.  veita adstod ef pess er 6skad;
iii. tryggja ad kjarnakleyfum efnum, sem hefur verid stolid eda er saknad vegna fyrr-
nefndra atburda, sé skilad.
Hlutadeigandi adildarriki skulu akvarda hvernig fyrrnefnt samstarf fer fram.

Ef um raedir traverduga hotun um skemmdarverk kjarnakleyfra efna eda kjarnvirkis eda ef

skemmdarverk er unnid a peim skulu adildarrikin, ad svo miklu leyti sem frekast er unnt og i

samreemi vid eigin landslog og paer skuldbindingar sinar sem vid eiga ad pjodarétti, vinna

saman me0 eftirfarandi heetti:

a) hafi adildarriki vitneskju um triiverduga hotun um skemmdarverk 4 kjarnakleyfum efnum
e0a kjarnvirki i 60ru adildarriki skal hio fyrrnefnda dkveda hvada videigandi skref beri ad
stiga til pess ad upplysa hid sidarnefnda eins fljott og adstedur leyfa og, eftir pvi sem vid
4, Alpjodakjarnorkumalastofnunina og adrar hlutadeigandi alpjédastofnanir um pa hétun,
i pvi skyni a0 koma i veg fyrir skemmdarverkio;

b) i tilviki skemmdarverks 4 kjarnakleyfum efnum eda kjarnvirki i adildarriki og telji pad ad
likur séu 4 ad onnur adildarriki verdi fyrir geislunarahrifum skal fyrrmefnda adildarrikid,
samanber pd adrar skuldbindingar pess ad pjodarétti, gera videigandi radstafanir til ad
upplysa, eins fljott og adstedur leyfa, rikid eda rikin, sem liklegt ma telja ad verdi fyrir
geislunarahrifum um pad, og eins til ad upplysa Alpjodakjarnorkumalastofnunina og adrar
hlutadeigandi alpjodastofnanir i pvi skyni ad draga ur geislunarahrifum af peim sékum;

c¢) leiti adildarriki, med skirskotun til akveeda a- og b-lidar, adstodar skal sérhvert adildarriki,
sem beidni um fyrrnefnda adstod er beint til, akveda an tafar og tilkynna adildarrikinu,
sem leitar adstodar, beint eda fyrir milligobngu Alpjoédakjarnorkumalastofnunarinnar, hvort
pad sé 1 a0stoou til pess ad veita umbedna adstod og umfang peirrar adstodar sem kann ad
verda veitt og med hvada skilyrdum pad yrdi gert;

d) samhafing samstarfs skv. a- til c-1i0 skal fara fram eftir diplomatiskum leidum eda 60rum
leioum sem samkomulag er um. Hlutadeigandi adildarriki skulu dkvarda, tvihlida eda
marghlida, hvernig fyrrnefnt samstarf fer fram.

Adildarrikin skulu, eftir atvikum, hafa samvinnu og samrad sin 4 milli, med beinum hztti eda

gegnum Alpjodakjarnorkumala-stofnunina og adrar hlutadeigandi alpjoda-stofnanir, i pvi

skyni ad fa leidbeiningar um hvernig moéta skuli fyrirkomulag tryggrar vorslu kjarnakleyfra
efna, sem eru flutt milli landa, vidhalda pvi og baeta pad.

Adildarriki getur haft samrad og samvinnu, eftir atvikum, vio énnur adildarriki, med beinum

heetti eda gegnum Alpjodakjarnorkumala-stofnunina og adrar hlutadeigandi alpjoda-stofnanir,

i pvi skyni ad fa leidbeiningar peirra um hvernig mota skuli, vidhalda og beta innlent

fyrirkomulag sitt 4 tryggri vorslu kjarnakleyfra efna, sem eru i notkun innanlands, 4 geymslu

peirra og flutningi; ennfremur fyrirkomulag vegna kjarnvikja.

8. Eftirfarandi texti komi i stad 6. gr. samningsins:
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Adildarriki skulu gera videigandi radstafanir samkvaemt landslogum sinum til pess ad tryggja
pagnarskyldu vardandi triinadarupplysingar sem peim berast fra 6dru adildarriki & grundvelli
akva0a pessa samnings eda sem pau fa vegna patttoku i adgeroum til framkvaemdar samningi
pessum. Lati samningsriki alpjodastofnunum eda rikjum, sem eru ekki adildarriki ad samningi
pessum, i té trunadarupplysingar skal gera radstafanir til pess ad tryggja ad pagnarskyldu sé
gaett vardandi slikar upplysingar. Adildarriki, sem hefur veitt trainadarupplysingum vidtoku
fra 60ru adildarriki, ma pvi adeins afthenda prioju adilum pessar upplysingar ef fyrrnefnt annad
adildarriki sampykkir pad.

bess verdur ekki krafist & grundvelli samnings pessa ad adildarriki lati i té upplysingar sem
pvi er 6heimilt ad midla samkveemt landslogum sinum eda myndu tefla 6ryggi hlutadeigandi
rikis eda tryggri vorslu kjarnakleyfra efna eda kjarnvirkja i tvisynu.

9. 1stad 1. mgr. 7. gr. samningsins komi eftirfarandi texti:

1.

Asetningsverknadur sem felur i sér:

a) ologmata athofn sem felst i mottdku, yfirradum yfir, notkun, tilfeerslu, breytingu, forgun
eda dreifingu kjarnakleyfra efna og veldur eda er likleg til ad valda dauda manna eda
monnum alvarlegum skada eda verulegu eignatjoni eda verulegum nattiruskaoa;

b) pjofnad eda ran a kjarnakleyfum efnum;

c) ologmata toku eda 6flun kjarnakleyfra efna med sviksamlegum haetti;

d) athofn sem er folgin i pvi ad fara meo, senda eda flytja kjarnakleyf efni inn til eda t tr
riki an l16glegrar heimildar;

e) athofn, sem beinist gegn kjarnvirki, eda athofn, sem truflar rekstur kjarnvirkis, par sem
hinn brotlegi adili veldur af asetningi, eda veit ad athofnin sé liklega til ad valda, dauda
manna eda monnum alvarlegu likamstjéoni eda verulegu eignatjéni eda verulegum
umhverfisskada med vahrifum af voldum geislunar eda sakir pess ad geislavirk efni eru
leyst ar laedingi, nema athofnin fari fram i samreemi vid landslog pess adildarrikis sem
hefur yfirrad a pvi svaedi par sem kjarnvirkid er stadsett;

f) athofn sem er folgin i pvi ad krefjast kjarnakleyfra efna med hotunum eda valdbeitingu
eda annars konar 6gnunum;

g) hotun um:

i.  adnotakjarnakleyf efni til pess ad valda dauda manna eda ménnum alvarlegu likams-
tjoni eda verulegu eignatjoni eda verulegum umhverfisskada eda ad fremja brot sem
er lyst i e-1i0 eda

ii.  ad fremja brot, sem er lyst i b- og e-lid, i pvi skyni ad pvinga einstakling eda 16gadila,
alpjodastofnun eda riki til pess ad adhafast eitthvad eda lata pad ogert;

h) tilraun til brots sem er lyst i a- til e-li0;

1) athofn sem er folgin i hlutdeild i broti sem er Iyst i a- til h-1i0;

j) athofn hvada adila sem er sem kemur skipulagi & athafnir annarra til, eda uppaleggur
00rum, ad fremja brot sem er lyst a- til h-1i0 og

k) athofn sem studlar ad pvi ad brot, sem er lyst i a- til h-1i0, sé framid af hopi manna, sem
adhefst med sameiginlegt markmid i huga, og skal slik athofn vera atlunarverk og skal
annadhvort:

i.  eiga sér stad i pvi skyni a0 styrkja refsivert athaefi eda refsivert markmid hopsins,
pegar slikt athaefi eda markmid felur i sér brot sem er lyst i a- til g-1i0 eda

il. eiga sér stad ad fenginni vitneskju um asetning hopsins um ad fremja brot sem er lyst
i a- til g-lio,

skal vera refsiverdur verknadur samkvaemt landslogum hvers adildarrikis.

10. Nyjar 11. gr. a og b beetast vio 4 eftir 11. gr. samningsins med peim heetti sem hér greinir:

11.gr.a

Ad pvi er vardar framsal eda gagnkveema réttaradsto0 skal ekki litid & neitt peirra brota sem fjallad
erum i 7. gr. sem stjornmalaafbrot eda brot tengt stjornmalaafbroti eda sem brot sem sprottid er
af stjérnmalaasteedum. bvi er ekki unnt ad hafna beidni um framsal eda gagnkvama réttaradstod
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11.

12.

13.

14.

15.

vegna sliks brots & peirri forsendu einni ad hun vardi stjornmala-afbrot eda brot tengt stjornmala-
afbroti eda brot sem sprottid er af stjornmaladstedum.

I1.gr.b
Ekkert i samningi pessum skal tilka pannig ad fyrir hendi sé framsalsskylda eda skylda til ad
veita gagnkvaema réttaradstod ef samningsrikio, sem beidninni er beint til, hefur rika astaedu til
ad atla ad beidni um framsal vegna brota, sem fjallad er um i 7. gr., eda um gagnkvama réttar-
a0stod vegna slikra brota sé 16g0 fram til pess ad saksakja mann eda refsa honum vegna kynpattar
hans, truar, pjédernis, uppruna eda stjornmalaskodana eda pad myndi veikja stodu hans af ein-
hverri peirri astaedu sem fyrr greinir ef ordid yroi vio beidninni.

Ny 13. gr. a baetist vid a eftir 13. gr. samningsins med peim haetti sem hér greinir:

13. gra
Ekkert 1 samningi pessum hefur ahrif 4 tilfaerslu teekni 1 friocsamlegum tilgangi sem fer fram 1 pvi
skyni ad efla trygga vorslu kjarnakleyfra efna og kjarnvirkja.

I stad 3. mgr. 14. gr. samningsins komi eftirfarandi texti:

3. Dbegar brot lytur ad kjarnakleyfum efnum, sem eru notud, geymd eda flutt innanlands og
meintur brotlegur adili og hid kjarnakleyfa efni eru afram 4 yfirradasvaedi adildarrikisins par
sem brotid var framid, eda pegar brotid vardar kjarnvirki og hinn brotlegi adili er afram &
yfirradasvaedi adildarrikisins par sem brotid var framid, skal ekki tilka neitt i samningi
pessum med peim heetti ad pess sé krafist ad umreett adildarriki lati i t€ upplysingar um
medferd sakamals sem ris vegna sliks brots.

Eftirfarandi texti komi i stad 16. gr. samningsins:

1. Vorsluadili skal booa til radstefnu adildarrikja fimm arum eftir gildistoku breytingarinnar,
sem var sampykkt hinn 8. juli 2005, 1 pvi skyni ad endurskoda framkvemd samnings pessa
og hvort hann sé fullnaegjandi ad pvi er vardar inngangsordin, 6ll gildandi akvaedi og vidauk-
ana, i 1j6si a0staedna a peim tima.

2. Meirihluti adildarrikja getur, 4 ad minnsta kosti fimm ara fresti par eftir, fengid pvi framgengt
ad bodad verdi til fleiri radstefna i sama tilgangi med pvi ad leggja pad til vid vorsluadila.

Eftirfarandi texti komi 1 stad nedanmalsgreinar ¥ 1 I1. vidauka vid samninginn:
b Efni sem er ekki geislad i kjarnakljuf eda efni geislad i kjarnakljuf, en sem gefur dvarid fra
sér geislun sem er j6fn eda minni ad styrk en 1 gray/klst (100 rad/klst) i eins metra fjarleegd.

Eftirfarandi texti komi 1 stad nedanmalsgreinar ¢ 1 II. vidauka vid samninginn:

¢ Heimilt er ad lekka annad eldsneyti, sem vegna upprunalegs innihalds kjarnakleyfra efna er
sett 1 I. eda II. flokk fyrir geislun, um einn flokk ef styrkur geislunar fra 6vorou eldsneyti er
yfir 1 gray/klst (100 rad/klst) i eins metra fjarleego.
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Amendment to the Convention
on the Physical Protection of Nuclear Material

1. The Title of the Convention on the Physical Protection of Nuclear Material adopted on 26 October
1979 (hereinafter referred to as “the Convention™) is replaced by the following title:

CONVENTION ON THE PHYSICAL PROTECTION OF NUCLEAR MATERIAL AND
NUCLEAR FACILITIES

2. The Preamble of the Convention is replaced by the following text:

THE STATES PARTIES TO THIS CONVENTION,

RECOGNIZING the right of all States to develop and apply nuclear energy for peaceful purposes
and their legitimate interests in the potential benefits to be derived from the peaceful application of
nuclear energy,

CONVINCED of the need to facilitate international co-operation and the transfer of nuclear
technology for the peaceful application of nuclear energy,

BEARING IN MIND that physical protection is of vital importance for the protection of public
health, safety, the environment and national and international security,

HAVING IN MIND the purposes and principles of the Charter of the United Nations concerning
the maintenance of international peace and security and the promotion of goodneighbourliness and
friendly relations and co-operation among States,

CONSIDERING that under the terms of paragraph 4 of Article 2 of the Charter of the United
Nations, “All members shall refrain in their international relations from the threat or use of force
against the territorial integrity or political independence of any state, or in any other manner incon-
sistent with the Purposes of the United Nations,”

RECALLING the Declaration on Measures to Eliminate International Terrorism, annexed to
General Assembly resolution 49/60 of 9 December 1994,

DESIRING to avert the potential dangers posed by illicit trafficking, the unlawful taking and use
of nuclear material and the sabotage of nuclear material and nuclear facilities, and noting that physical
protection against such acts has become a matter of increased national and international concern,

DEEPLY CONCERNED by the worldwide escalation of acts of terrorism in all its forms and
manifestations, and by the threats posed by international terrorism and organized crime,

BELIEVING that physical protection plays an important role in supporting nuclear non-
proliferation and counter-terrorism objectives,

DESIRING through this Convention to contribute to strengthening worldwide the physical
protection of nuclear material and nuclear facilities used for peaceful purposes,

CONVINCED that offences relating to nuclear material and nuclear facilities are a matter of grave
concern and that there is an urgent need to adopt appropriate and effective measures, or to strengthen
existing measures, to ensure the prevention, detection and punishment of such offences,

DESIRING to strengthen further international co-operation to establish, in conformity with the
national law of each State Party and with this Convention, effective measures for the physical pro-
tection of nuclear material and nuclear facilities,

CONVINCED that this Convention should complement the safe use, storage and transport of
nuclear material and the safe operation of nuclear facilities,
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RECOGNIZING that there are internationally formulated physical protection recommendations

that are updated from time to time which can provide guidance on contemporary means of achieving
effective levels of physical protection,

RECOGNIZING also that effective physical protection of nuclear material and nuclear facilities

used for military purposes is a responsibility of the State possessing such nuclear material and nuclear
facilities, and understanding that such material and facilities are and will continue to be accorded
stringent physical protection,

6.

HAVE AGREED as follows:

In Article 1 of the Convention, after paragraph (c), two new paragraphs are added as follows:

d) “nuclear facility” means a facility (including associated buildings and equipment) in which
nuclear material is produced, processed, used, handled, stored or disposed of, if damage to or
interference with such facility could lead to the release of significant amounts of radiation or
radioactive material;

e) ‘“sabotage” means any deliberate act directed against a nuclear facility or nuclear material in
use, storage or transport which could directly or indirectly endanger the health and safety of
personnel, the public or the environment by exposure to radiation or release of radioactive
substances.

After Article 1 of the Convention, a new Article 1A is added as follows:

Article 1A
The purposes of this Convention are to achieve and maintain worldwide effective physical
protection of nuclear material used for peaceful purposes and of nuclear facilities used for
peaceful purposes; to prevent and combat offences relating to such material and facilities
worldwide; as well as to facilitate co-operation among States Parties to those ends.

Article 2 of the Convention is replaced by the following text:

1. This Convention shall apply to nuclear material used for peaceful purposes in use, storage and

transport and to nuclear facilities used for peaceful purposes, provided, however, that articles

3 and 4 and paragraph 4 of article 5 of this Convention shall only apply to such nuclear

material while in international nuclear transport.

2. The responsibility for the establishment, implementation and maintenance of a physical

protection regime within a State Party rests entirely with that State.

3. Apart from the commitments expressly undertaken by States Parties under this Convention,

nothing in this Convention shall be interpreted as affecting the sovereign rights of a State.

4. a) Nothing in this Convention shall affect other rights, obligations and responsibilities of
States Parties under international law, in particular the purposes and principles of the
Charter of the United Nations and international humanitarian law.

b) The activities of armed forces during an armed conflict, as those terms are understood
under international humanitarian law, which are governed by that law, are not governed
by this Convention, and the activities undertaken by the military forces of a State in the
exercise of their official duties, inasmuch as they are governed by other rules of inter-
national law, are not governed by this Convention.

¢) Nothing in this Convention shall be construed as a lawful authorization to use or threaten
to use force against nuclear material or nuclear facilities used for peaceful purposes.

d) Nothing in this Convention condones or makes lawful otherwise unlawful acts, nor

precludes prosecution under other laws.

5. This Convention shall not apply to nuclear material used or retained for military purposes or

to a nuclear facility containing such material.

After Article 2 of the Convention, a new Article 2A is added as follows:
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Article 2A
Each State Party shall establish, implement and maintain an appropriate physical protection
regime applicable to nuclear material and nuclear facilities under its jurisdiction, with the
aim of:

a) protecting against theft and other unlawful taking of nuclear material in use, storage and
transport;

b) ensuring the implementation of rapid and comprehensive measures to locate and, where
appropriate, recover missing or stolen nuclear material; when the material is located
outside its territory, that State Party shall act in accordance with article 5;

¢) protecting nuclear material and nuclear facilities against sabotage; and

d) mitigating or minimizing the radiological consequences of sabotage.

In implementing paragraph 1, each State Party shall:

a) establish and maintain a legislative and regulatory framework to govern physical pro-
tection,;

b) establish or designate a competent authority or authorities responsible for the imple-
mentation of the legislative and regulatory framework; and

c) take other appropriate measures necessary for the physical protection of nuclear material
and nuclear facilities.

In implementing the obligations under paragraphs 1 and 2, each State Party shall, without
prejudice to any other provisions of this Convention, apply insofar as is reasonable and
practicable the following Fundamental Principles of Physical Protection of Nuclear Material
and Nuclear Facilities.

FUNDAMENTAL PRINCIPLE A: Responsibility of the State
The responsibility for the establishment, implementation and maintenance of a physical
protection regime within a State rests entirely with that State.

FUNDAMENTAL PRINCIPLE B: Responsibilities During International Transport

The responsibility of a State for ensuring that nuclear material is adequately protected
extends to the international transport thereof, until that responsibility is properly transferred
to another State, as appropriate.

FUNDAMENTAL PRINCIPLE C: Legislative and Regulatory Framework

The State is responsible for establishing and maintaining a legislative and regulatory
framework to govern physical protection. This framework should provide for the establish-
ment of applicable physical protection requirements and include a system of evaluation and
licensing or other procedures to grant authorization. This framework should include a system
of inspection of nuclear facilities and transport to verify compliance with applicable require-
ments and conditions of the license or other authorizing document, and to establish a means
to enforce applicable requirements and conditions, including effective sanctions.

FUNDAMENTAL PRINCIPLE D: Competent Authority

The State should establish or designate a competent authority which is responsible for
the implementation of the legislative and regulatory framework, and is provided with
adequateauthority, competence and financial and human resources to fulfill its assigned
responsibilities. The State should take steps to ensure an effective independence between the
functions of the State’s competent authority and those of any other body in charge of the
promotion or utilization of nuclear energy.

FUNDAMENTAL PRINCIPLE E: Responsibility of the License Holders

The responsibilities for implementing the various elements of physical protection within
a State should be clearly identified. The State should ensure that the prime responsibility for
the implementation of physical protection of nuclear material or of nuclear facilities rests with
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the holders of the relevant licenses or of other authorizing documents (e.g., operators or
shippers).

FUNDAMENTAL PRINCIPLE F: Security Culture

All organizations involved in implementing physical protection should give due priority
to the security culture, to its development and maintenance necessary to ensure its effective
implementation in the entire organization.

FUNDAMENTAL PRINCIPLE G: Threat
The State’s physical protection should be based on the State’s current evaluation of the
threat.

FUNDAMENTAL PRINCIPLE H: Graded Approach

Physical protection requirements should be based on a graded approach, taking into
account the current evaluation of the threat, the relative attractiveness, the nature of the
material and potential consequences associated with the unauthorized removal of nuclear
material and with the sabotage against nuclear material or nuclear facilities.

FUNDAMENTAL PRINCIPLE I: Defence in Depth

The State’s requirements for physical protection should reflect a concept of several layers
and methods of protection (structural or other technical, personnel and organizational) that
have to be overcome or circumvented by an adversary in order to achieve his objectives.

FUNDAMENTAL PRINCIPLE J: Quality Assurance

A quality assurance policy and quality assurance programmes should be established and
implemented with a view to providing confidence that specified requirements for all activities
important to physical protection are satisfied.

FUNDAMENTAL PRINCIPLE K: Contingency Plans

Contingency (emergency) plans to respond to unauthorized removal of nuclear material
or sabotage of nuclear facilities or nuclear material, or attempts thereof, should be prepared
and appropriately exercised by all license holders and authorities concerned.

FUNDAMENTAL PRINCIPLE L: Confidentiality

The State should establish requirements for protecting the confidentiality of information,
the unauthorized disclosure of which could compromise the physical protection of nuclear
material and nuclear facilities.

a) The provisions of this article shall not apply to any nuclear material which the State Party
reasonably decides does not need to be subject to the physical protection regime estab-
lished pursuant to paragraph 1, taking into account the nature of the material, its quantity
and relative attractiveness and the potential radiological and other consequences associ-
ated with any unauthorized act directed against it and the current evaluation of the threat
against it.

b) Nuclear material which is not subject to the provisions of this article pursuant to sub-
paragraph (a) should be protected in accordance with prudent management practice.

7. Atrticle 5 of the Convention is replaced by the following text:

1.

States Parties shall identify and make known to each other directly or through the International
Atomic Energy Agency their point of contact in relation to matters within the scope of this
Convention.

In the case of theft, robbery or any other unlawful taking of nuclear material or credible threat
thereof, States Parties shall, in accordance with their national law, provide co-operation and
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assistance to the maximum feasible extent in the recovery and protection of such material to

any State that so requests. In particular:

a) a State Party shall take appropriate steps to inform as soon as possible other States, which
appear to it to be concerned, of any theft, robbery or other unlawful taking of nuclear
material or credible threat thereof, and to inform, where appropriate, the International
Atomic Energy Agency and other relevant international organizations;

b) in doing so, as appropriate, the States Parties concerned shall exchange information with
each other, the International Atomic Energy Agency and other relevant international
organizations with a view to protecting threatened nuclear material, verifying the integrity
of the shipping container or recovering unlawfully taken nuclear material and shall:

i.  co-ordinate their efforts through diplomatic and other agreed channels;

ii. render assistance, if requested;

iii. ensure the return of recovered nuclear material stolen or missing as a consequence of
the above-mentioned events.
The means of implementation of this co-operation shall be determined by the States
Parties concerned.

In the case of a credible threat of sabotage of nuclear material or a nuclear facility or in the

case of sabotage thereof, States Parties shall, to the maximum feasible extent, in accordance

with their national law and consistent with their relevant obligations under international law,
cooperate as follows:

a) if a State Party has knowledge of a credible threat of sabotage of nuclear material or a
nuclear facility in another State, the former shall decide on appropriate steps to be taken
in order to inform that State as soon as possible and, where appropriate, the International
Atomic Energy Agency and other relevant international organizations of that threat, with
a view to preventing the sabotage;

b) in the case of sabotage of nuclear material or a nuclear facility in a State Party and if in its
view other States are likely to be radiologically affected, the former, without prejudice to
its other obligations under international law, shall take appropriate steps to inform as soon
as possible the State or the States which are likely to be radiologically affected and to
inform, where appropriate, the International Atomic Energy Agency and other relevant
international organizations, with a view to minimizing or mitigating the radiological
consequences thereof;

¢) ifin the context of sub-paragraphs (a) and (b), a State Party requests assistance, each State
Party to which a request for assistance is directed shall promptly decide and notify the
requesting State Party, directly or through the International Atomic Energy Agency,
whether it is in a position to render the assistance requested and the scope and terms of the
assistance that may be rendered,;

d) co-ordination of the co-operation under sub-paragraphs (a) to (c) shall be through
diplomatic or other agreed channels. The means of implementation of this cooperation
shall be determined bilaterally or multilaterally by the States Parties concerned.

States Parties shall co-operate and consult, as appropriate, with each other directly or through
the International Atomic Energy Agency and other relevant international organizations, with
a view to obtaining guidance on the design, maintenance and improvement of systems of
physical protection of nuclear material in international transport.

A State Party may consult and co-operate, as appropriate, with other States Parties directly
or through the International Atomic Energy Agency and other relevant international organiz-
ations, with a view to obtaining their guidance on the design, maintenance and improvement
of its national system of physical protection of nuclear material in domestic use, storage and
transport and of nuclear facilities.

8. Article 6 of the Convention is replaced by the following text:

1.

States Parties shall take appropriate measures consistent with their national law to protect the
confidentiality of any information which they receive in confidence by virtue of the provisions
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of this Convention from another State Party or through participation in an activity carried out
for the implementation of this Convention. If States Parties provide information to inter-
national organizations or to States that are not parties to this Convention in confidence, steps
shall be taken to ensure that the confidentiality of such information is protected. A State Party
that has received information in confidence from another State Party may provide this
information to third parties only with the consent of that other State Party.

2. States Parties shall not be required by this Convention to provide any information which they
are not permitted to communicate pursuant to national law or which would jeopardize the
security of the State concerned or the physical protection of nuclear material or nuclear
facilities.

9. Paragraph 1 of Article 7 of the Convention is replaced by the following text:
1. The intentional commission of:

a)

b)

c)
d)

g)

h)

3
k)

an act without lawful authority which constitutes the receipt, possession, use, transfer,
alteration, disposal or dispersal of nuclear material and which causes or is likely to cause
death or serious injury to any person or substantial damage to property or to the environ-
ment;
a theft or robbery of nuclear material;
an embezzlement or fraudulent obtaining of nuclear material;
an act which constitutes the carrying, sending, or moving of nuclear material into or out
of a State without lawful authority;
an act directed against a nuclear facility, or an act interfering with the operation of a
nuclear facility, where the offender intentionally causes, or where he knows that the act is
likely to cause, death or serious injury to any person or substantial damage to property or
to the environment by exposure to radiation or release of radioactive substances, unless
the act is undertaken in conformity with the national law of the State Party in the territory
of which the nuclear facility is situated;

an act constituting a demand for nuclear material by threat or use of force or by any other

form of intimidation;

a threat:

i.  to use nuclear material to cause death or serious injury to any person or substantial
damage to property or to the environment or to commit the offence described in sub-
paragraph (e), or

ii. to commit an offence described in sub-paragraphs (b) and (e) in order to compel a
natural or legal person, international organization or State to do or to refrain from
doing any act;

an attempt to commit any offence described in sub-paragraphs (a) to (e);

an act which constitutes participation in any offence described in sub-paragraphs (a) to

(h);

an act of any person who organizes or directs others to commit an offence described in

sub-paragraphs (a) to (h); and

an act which contributes to the commission of any offence described in sub-paragraphs (a)

to (h) by a group of persons acting with a common purpose; such act shall be intentional

and shall either:

i.  be made with the aim of furthering the criminal activity or criminal purpose of the
group, where such activity or purpose involves the commission of an offence
described in sub-paragraphs (a) to (g), or

ii. be made in the knowledge of the intention of the group to commit an offence
described in sub-paragraphs (a) to (g)

shall be made a punishable offence by each State Party under its national law.

10. After Article 11 of the Convention, two new articles, Article 11A and Article 11B, are added as
follows:
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11.

12.

13.

14.

15.

Article 11A
None of the offences set forth in article 7 shall be regarded for the purposes of extradition or
mutual legal assistance, as a political offence or as an offence connected with a political offence
or as an offence inspired by political motives. Accordingly, a request for extradition or for mutual
legal assistance based on such an offence may not be refused on the sole ground that it concerns
a political offence or an offence connected with a political offence or an offence inspired by
political motives.

Article 11B
Nothing in this Convention shall be interpreted as imposing an obligation to extradite or to afford
mutual legal assistance, if the requested State Party has substantial grounds for believing that the
request for extradition for offences set forth in article 7 or for mutual legal assistance with respect
to such offences has been made for the purpose of prosecuting or punishing a person on account
of that person’s race, religion, nationality, ethnic origin or political opinion or that compliance
with the request would cause prejudice to that person’s position for any of these reasons.

After Article 13 of the Convention, a new Article 13A is added as follows:

Article 13A
Nothing in this Convention shall affect the transfer of nuclear technology for peaceful purposes
that is undertaken to strengthen the physical protection of nuclear material and nuclear facilities.

Paragraph 3 of Article 14 of the Convention is replaced by the following text:

3. Where an offence involves nuclear material in domestic use, storage or transport, and both
the alleged offender and the nuclear material remain in the territory of the State Party in which
the offence was committed, or where an offence involves a nuclear facility and the alleged
offender remains in the territory of the State Party in which the offence was committed,
nothing in this Convention shall be interpreted as requiring that State Party to provide
information concerning criminal proceedings arising out of such an offence.

Article 16 of the Convention is replaced by the following text:

1. A conference of States Parties shall be convened by the depositary five years after the entry
into force of the Amendment adopted on 8 July 2005 to review the implementation of this
Convention and its adequacy as concerns the preamble, the whole of the operative part and
the annexes in the light of the then prevailing situation.

2. Atintervals of not less than five years thereafter, the majority of States Parties may obtain, by
submitting a proposal to this effect to the depositary, the convening of further conferences
with the same objective.

Footnote ¥ of Annex II of the Convention is replaced by the following text:
Y Material not irradiated in a reactor or material irradiated in a reactor but with a radiation level
equal to or less than 1 gray/hour (100 rads/hour) at one metre unshielded.

Footnote ¢ of Annex II of the Convention is replaced by the following text:

¢ Other fuel which by virtue of its original fissile material content is classified as Category 1
and II before irradiation may be reduced one category level while the radiation level from the
fuel exceeds 1 gray/hour (100 rads/hour) at one metre unshielded.

C-deild — Utgafud.: 8. névember 2022
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